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Liebe Nutzer, zunächst einmal vielen Dank, dass Sie sich für unsere hochwertigen 
Produkte entschieden haben! Um das Produkt optimal zu nutzen, lesen Sie bitte 
die Anweisungen vor der Verwendung sorgfältig durch und bewahren Sie dieses 
Handbuch für zukünftige Referenz auf. Bei Fragen zur Bedienungsanleitung 
kontaktieren Sie uns bitte rechtzeitig. Wir haben Fachpersonal, das Ihre Fragen 
beantwortet. Viel Erfolg!

Lesen Sie alle Warnhinweise und Sicherheitsanweisungen sorgfältig 
durch. Die Nichtbeachtung der Warnhinweise und Anweisungen kann zu 
Stromschlägen, Bränden oder anderen schweren Verletzungen führen.
Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen für zukünftige Referenz 
auf.

Bitte beachten Sie die nationalen Gesetze und Vorschriften zur 
Abfallentsorgung. Elektronische und elektrische Werkzeuge dürfen nicht 
als Hausmüll entsorgt werden. Die Ausrüstung, das Zubehör und die 
Verpackung müssen recycelbar sein.

Es ist verboten, das Werkzeug nach Belieben zu entsorgen.

Warnung

Beschreibung des Umweltschutzes

Produktübersicht

•	 Erklärung
1. Bitte lesen Sie das Handbuch sorgfältig durch.
2. Kann nur drinnen geladen werden.
3. Doppelte Isolierung ohne Erdung.
4. Fehlergeschützter Transformator.
5. Wenn das Ladegerät überhitzt, wird die Stromversorgung automatisch 
unterbrochen.
6. Entsorgen Sie das Produkt nicht mit dem Hausmüll.
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Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen sorgfältig durch. Wenn 
die Warnhinweise und entsprechenden Anweisungen nicht befolgt werden, 
können Stromschläge, Brände und schwere Verbrennungen auftreten.

Die Maschine nicht verwenden oder Regen aussetzen.

Bringen Sie die Trimmer nicht mit stromführenden Objekten in Kontakt, um 
Verletzungen zu vermeiden.

•	 Leistungsbeschreibung
1.	 Dieses Produkt kann mit einem Fassungsvermögen von 950 ml ausgelegt sein 

und für die Desinfektion in größeren Bereichen verwendet werden
2.	 2000 mAh Lithium-Ersatzakku, anschließbar für bis zu 3 Stunden Dauerbetrieb 

bei voller Ladung. Kabellos für einfache Handhabung
3.	 Die drehbare 3-in-1-Düse wählt schnell die Partikelgröße entsprechend den 

Anforderungen der Anwendung aus
4.	 Die Menge und die Sprühweite können auch mit dem Durchflussregler über dem 

Griff eingestellt werden. Sprühweite bis zu 2 Meter.
5.	 Weit verbreitet in Schulen, Häusern, Büros, zur Desinfektion und Sterilisation von 

Fahrzeugtransporten, frische Luft. sowie zum Besprühen von Gartenpflanzen zur 
Schädlingsbekämpfung und so weiter

Teileliste

1.	 Sprühgerät
2.	 Flüssigkeitsflasche
3.	 Lithiumbatterie
4.	 Ladegerät
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•	 Spezifikationen

Größe 306*111*216 mm Maximaler Dur-
chfluss

200ml/min

Gewicht 750 g Sprühpartikel ﹤60um
Leistung DC-10.8V Sprühweite 1,5~2M
Batteriekapazität 2Ah Violettes Licht 6

Betriebszeit 3H Maximale Leistung 10 W

Flüssigkeits-
behälterkapazität

950 ml Maximaldruck der 
Membranpumpe

>12Bar

•	 Name und Schema jedes Teils
1.	 Drehbare 3-in-1-Düse
2.	 Violettes Licht
3.	 Sprüherstruktur
4.	 Verstellbarer Schieberegler 
5.	 Netzleuchte
6.	 Abzug (Netzschalter)
7.	 10,8V Lithiumbatterie
8.	 Flüssigkeitsflasche
9.	 AC-Stecker
10.	 Ladegerät
11.	 Lade- und Entladestecker der 

Batterie
12.	 Kommunikationsstecker
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Produktwartung

•	 Anweisungen vor der Verwendung:
1.	 Bitte bestätigen Sie die Batteriekapazität vor der Verwendung.
2.	 Die Anweisungen: Wenn der Sprüher nicht in Gebrauch ist, stellen Sie sicher, dass 

die Stromversorgung getrennt ist.
3.	 Stellen Sie sicher, dass die Flasche vor der Verwendung installiert ist
•	 Anweisungen
1.	 Öffnen Sie die Verpackung, nehmen Sie das Gerät heraus, drehen Sie die Flasche 

nach unten, füllen Sie die Flüssigkeit ein und heben Sie den Filterkopf an, dann 
die Flasche nach rechts verriegeln (Abbildung 1).

2.	 Den Abzug (Netzschalter) betätigen, die Netz-LED leuchtet, um die verbleibende 
Leistung anzuzeigen. Gleichzeitig beginnt der Motor zu arbeiten.

3.	 Drehen Sie den Durchflussregler, um die Sprühgröße einzustellen.
4.	 Je nach Anwendung kann im ausgeschalteten Zustand die 3-in-1-Düse im 

Uhrzeigersinn gedreht werden, um verschiedene Düsen zu wechseln, wodurch 
unterschiedliche Sprühpartikelgrößen und Sprühbereiche erzielt werden 
(Abbildung 2).

Achtung: Die Düse muss während des Drehens und Wechselns ausgeschaltet sein
5.	 Nach dem Versprühen der Flüssigkeit 20 ml Wasser einfüllen und weiter 
sprühen, um die Leitungen zu reinigen. Nachdem die Flüssigkeit aus der Flasche 
versprüht wurde, noch kurz weitersprühen, damit keine Flüssigkeitsreste in der 
Leitung verbleiben, dann den Durchflussregler auf Minimum stellen.
6.	 Bei der oben genannten Arbeit ist auf ausreichenden Selbstschutz zu achten: 
Tragen Sie eine geeignete Maske und Handschuhe, waschen Sie sich nach der Arbeit 
die Hände.

•	 Verpackungsvorgang
1.	 Stecker ziehen und Batterie entfernen.
2.	 Sortieren, Reinigen und Verpacken.

Flüssigkeit 
einfüllen, 
dann die 
Verschlussflasche 
nach rechts 
drehen

Drehung im 
Uhrzeigersinn 
Austausch
der Düse

Rechtsverschluss der Medikamentenflasche
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Hinweis zur Verwendung und Wartung der Batterie

Batterieladung
Ladephasen:

Batterie

1.	 Legen Sie das Ladegerät flach auf den Tisch und setzen Sie die Batterie in den 
Ladeschacht ein, wie in Abbildung 1 gezeigt.

2.	 Schließen Sie das Ladegerät an eine Steckdose an.
3.	 Nachdem die Batterie in den Ladeschacht eingesetzt wurde, leuchtet die Anzeige 

rot. Wenn die Batterie voll ist, leuchtet die Anzeige grün.
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1.	 Während des Ladevorgangs erwärmen sich Ladegerät und Batterie leicht, was normal ist.
2.	 Wenn die Batterie längere Zeit nicht verwendet wird, sollte sie alle 3 Monate aufgeladen 

werden, um ihre Lebensdauer zu verlängern.
3.	 Ein neuer oder lange nicht benutzter Akku benötigt etwa 5 Lade- und Entladezyklen, um 

die maximale Kapazität zu erreichen.
4.	 Laden Sie den Akku nicht nach kurzer Betriebszeit auf, da dies die Arbeitszeit und Effizienz 

des Akkus verringern kann.
5.	 Verwenden Sie keine beschädigte Batterie und zerlegen Sie weder das Ladegerät noch die 

Batterie. 
6.	 Die Batterie explodiert, wenn sie ins Feuer geworfen wird. Grillen Sie keine Batteriepakete.
7.	 Laden Sie die Batterie nicht in feuchter Umgebung oder im Freien auf.
8.	 Mit abnehmender Batterieladung ist es normal, dass die Leistung des Sprühers abnimmt.
9.	 Während des Ladevorgangs muss das Gerät ausgeschaltet sein. Die Verwendung des 

Geräts während des Ladevorgangs ist verboten. 
10.	 Lagern Sie die Batterie nicht in feuchter Umgebung.

•	 Hinweis

1.	 Laden Sie nicht unter 0°C und über 45°C, da Batterie und Ladegerät beschädigt werden 
können.

2.	 Schalten Sie den Schalter aus, bevor Sie die Batterie anschließen. Wenn der Schalter 
eingeschaltet ist, ist es einfach, die Batterie an das Gerät anzuschließen und Unfälle zu 
verursachen.

3.	 Zum Laden der Batterie verwenden Sie nur das vom Hersteller angegebene Ladegerät. Die 
Verwendung eines mit der Batterie nicht kompatiblen Ladegeräts kann beim Laden der 
Batterie Brände und andere Gefahren verursachen.

4.	 Wenn die Batterie nicht in Gebrauch ist, stellen Sie sicher, dass sie von Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben und anderen kleinen Metallgegenständen ferngehalten wird, die einen 
Kurzschluss verursachen können. Ein Kurzschluss der Batterie kann Verbrennungen oder 
Brände verursachen.

5.	 Nehmen Sie die Batterie nicht auseinander und setzen Sie sie nicht wieder zusammen.
6.	 Die Batterie nicht kurzschließen.
7.	 Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe von Wärmequellen.
8.	 Legen Sie die Batterie nicht ins Feuer oder ins Wasser.
9.	 Es ist verboten, die Batterie in der Nähe von Feuer oder Sonnenlicht zu laden.
10.	 Es ist verboten, Nägel in die Batterie zu schlagen, sie zu stoßen, zu werfen, zu hämmern 

oder darauf zu treten.
11.	 Keine beschädigten oder verformten Batterien verwenden.
12.	 Direktes Löten an der Batterie ist verboten.
13.	 Es ist verboten, die Batterie umgekehrt zu laden, die Pole falsch anzuschließen oder die 

Batterie übermäßig zu entladen.
14.	 Schließen Sie die Batterie nicht an die Ladesteckdose oder den 

Zigarettenanzünderanschluss des Autos an.
15.	 Verwenden Sie das Gerät nicht an nicht spezifizierten Geräten.
16.	 Direkter Kontakt mit Lithiumbatterien ist verboten.
17.	 Es ist verboten, die Batterie in Behälter mit hoher Temperatur und hohem Druck wie die 

Mikrowelle zu legen.
18.	 Verwenden Sie keine undichten Batterien.
19.	 Bewahren Sie die Batterien außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
20.	 Es ist verboten, die Batterie im Sonnenlicht (oder direkter Sonneneinstrahlung im 

Fahrzeug) zu verwenden oder zu lagern, da dies zu Überhitzung und Brand führen kann, 
was zu Fehlfunktionen und einer verkürzten Lebensdauer führt.

21.	 Die Verwendung der Batterien an Orten mit statischer Elektrizität (über 64V) ist verboten.

•	 Hinweis zur Wartung der Batterie
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22.	 Beim ersten Gebrauch der Batterie, falls Korrosion, schlechter Geruch oder ein anomales 
Phänomen festgestellt werden, darf sie nicht verwendet und muss an den Händler 
zurückgesendet werden.

23.	 Sollten Haut oder Kleidung mit der Batteriesäure in Kontakt kommen, spülen Sie diese mit 
Wasser ab.

24.	 Wenn die Elektroschere längere Zeit nicht benutzt wird, muss die Batterie aufgeladen 
werden.

Sicherheitsvorkehrungen

Bitte lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig durch. Die Nichtbeachtung 
dieser Warnhinweise und Anweisungen kann zu Stromschlägen, Bränden 
oder anderen schweren Verletzungen führen.

1.	 Der Batterieanschluss des Elektrowerkzeugs muss mit dem Batterieanschlussende 
übereinstimmen. Verändern Sie den Anschluss in keiner Weise

2.	 Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht Regen oder Feuchtigkeit aus. Das Eindringen von 
Wasser oder anderen Flüssigkeiten erhöht das Risiko von Stromschlägen und elektrischen 
Schäden.

3.	 Missbrauchen Sie das Kabel nicht, verwenden Sie das Netzkabel nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu transportieren, zu ziehen oder den Stecker zu ziehen. Halten Sie das 
Elektrowerkzeug von Wärmequellen, Öl, scharfen Kanten oder beweglichen Teilen fern. 
Verwenden Sie das Ladegerät nicht, wenn das Netzkabel oder der Stecker beschädigt sind. 
Beschädigte oder verhedderte Kabel erhöhen das Risiko eines elektrischen Schlags.

•	 Anweisungen zur elektrischen Sicherheit

1.	 Wenn beim Laden des Akkus Probleme auftreten, prüfen Sie zunächst, ob das Ladegerät 
das mit dem Produkt gelieferte ist, und überprüfen Sie dann, ob die Ladespannung mit der 
auf dem Typenschild angegebenen Spannung übereinstimmt.

2.	 Bei einem elektrischen oder mechanischen Defekt schalten Sie den Schalter sofort aus.
3.	 Wenn die Gebrauchsanweisung nicht befolgt wird, kann die Batterie Flüssigkeit austreten 

lassen. Bitte berühren Sie diese Flüssigkeit nicht; bei versehentlichem Kontakt sofort mit 
Wasser abwaschen. Wenn die Flüssigkeit in die Augen gelangt, spülen Sie sie nicht nur mit 
Wasser aus, sondern suchen Sie auch ein Krankenhaus zur Behandlung auf. Die Substanz 
kann Reizungen oder Verbrennungen verursachen.

•	 Ungewöhnliche Situation und Lösungen

Kundendienst 
Bei Fragen während der Benutzung kontaktieren Sie uns bitte rechtzeitig (siehe 
nächste Seite für Kontaktinformationen). Wir haben Fachpersonal, das bereit ist, 
Ihre Fragen zu beantworten und Probleme zu lösen, sowie Wartungspersonal, das 
die gleichen Ersatzteile verwendet und so die erforderlichen Sicherheitsstandards 
einhält.

Erklärung
Das Unternehmen behält sich das Recht vor, technische Verbesserungen an den in 
diesem Handbuch beschriebenen Produkten vorzunehmen. Beachten Sie eventuelle 
Änderungen! Im Falle von Abweichungen zwischen der grafischen Darstellung und 
der Textbeschreibung in diesem Handbuch und dem tatsächlichen Objekt gilt das 
tatsächliche Objekt!
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